
RR\649964BG.doc PE 382.208v03-00

BG BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ
2004













2009

Документ за разглеждане в заседание

ОКОНЧАТЕЛЕН
A6-0006/2007

25.1.2007

*
ДОКЛАД
по предложението за регламент на Съвета относно търговията с месо от 
едър рогат добитък на възраст дванадесет месеца или по-малко
(COM(2006)0487 – C6-0330/2006 – 2006/0162(CNS))

Комисия по земеделие и развитие на селските райони

Докладчик: Bernadette Bourzai



PE 382.208v03-00 2/18 RR\649964BG.doc

BG

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
                 мнозинство от подадените гласове

**I Процедура на сътрудничество (първо четене) 
                мнозинство от подадените гласове

**II Процедура на сътрудничество (второ четене)
                мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 

позиция 
                мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 

или изменение на общата позиция
*** Одобрение

                мнозинство от всички  депутати, освен в случаите по членове 
105, 107, 161 и 300 от Договора за ЕО и член 7 от Договора за 
ЕС

***I Процедура на съвместно решение (първо четене)
                мнозинство от подадените гласове
***II Процедура на съвместно решение (второ четене)

                мнозинство от подадените гласове за одобряване на общата 
позиция 

                мнозинство от всички членове на Парламента за отхвърляне 
или изменение на общата позиция

***III Процедура на съвместно решение (трето четене)
                мнозинство от подадените гласове за одобрение на 

съвместния проект

(Посочената процедура се базира на правната основа, предложена от 
Комисията.)

Изменения на законодателен текст

Измененията, внесени от Парламента, са отбелязани с потъмняване и 
курсив. Отбелязването с курсив без потъмняване е предназначено за  
техническите служби и се отнася до частите от законодателния текст, за 
които е предложена поправка с оглед изготвяне на окончателния текст 
(например очевидни грешни или липсващи части в дадена езикова 
версия). Предложенията за поправка подлежат на съгласуване със 
засегнатите технически служби.
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ЗАКОНОДАТЕЛНА ПРОЕКТОРЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ

за предложението за регламент на Съвета относно търговията с месо от едър рогат 
добитък на възраст дванадесет месеца или по-малко 
(COM(2006)0487 – C6-0330/2006 – 2006/0162(CNS))

(Процедура на консултация)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Съвета (COM(2006)0487)1,

– като взе предвид член 37, параграф 2 от Договора за ЕО, съгласно който Съветът се 
е допитал до него (C6-0330/2006),

– като взе предвид член 51 от своя правилник,

– като взе предвид доклада на комисия по земеделие и развитие на селските райони 
(A6-0006/2007),

1. одобрява предложението на Комисията във вида, в който е изменено;

2. приканва Комисията да внесе съответните промени в предложението си, съгласно 
член 250, параграф 2, от Договора за ЕО;

3. приканва Съвета, в случай че възнамерява да се разграничи от текста, одобрен от  
Парламента, да информира последния за това;

4. призовава Съвета да се допита отново до него, в случай че възнамерява да внесе 
съществени промени по предложението на Комисията;

5. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента на Съвета и на 
Комисията.

Текст, предложен от Комисията Изменения, внесени от Парламента

Изменение1
Съображение 5

(5) Dans un souci d’améliorer le 
fonctionnement du marché unique, il 
convient d’organiser la commercialisation 
des viandes de bovins âgés de douze mois 
au plus, de façon à la rendre aussi 
transparente que possible. Cela permettra 
également une meilleure organisation de la 

(5) С оглед подобряване 
функционирането на единния пазар, 
търговията с месо от едър рогат добитък 
на възраст дванадесет месеца или по-
малко следва да се организира по 
възможно най-прозрачен начин. Това 
ще позволи да се постигне и една по-

1 Все още непубликувано в ОВ.
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production correspondante. Pour ce faire, il 
y a lieu de préciser les dénominations de 
vente qui doivent être utilisées dans 
chacune des langues des Etats membres 
lors de la commercialisation des viandes 
issues de bovins âgés de douze mois au 
plus. L’accès à l’information des 
consommateurs s’en trouvera de ce fait 
amélioré.

добра организация на съответното 
производство.  За да се извърши това, 
следва да се уточнят търговските 
описания, които да се използват на 
всички езици на държавите-членки при 
търговията с месо или месни продукти, 
предназначени за консумация от 
човека, произведени от едър рогат 
добитък на възраст дванадесет месеца 
или по-малко. По този начин ще се 
подобри достъпа на потребителите до 
информация.    

Изменение 2
Съображение 12

(12) Il y a également lieu de prévoir 
l'identification des viandes issues de bovins 
âgés de douze mois au plus par la lettre 
correspondant à leur catégorie 
d'appartenance, ainsi que l'indication de l'âge 
à l'abattage sur les étiquettes apposées sur 
ces viandes.

(12) Също така следва да се предвиди 
обозначение на месото от едър рогат 
добитък на възраст дванадесет месеца 
или по-малко с буквата, съответстваща на 
категорията на месото, като на 
поставяните върху месото етикети се 
посочи търговско описание и  
кланичната възраст, Тези обозначения 
следва да присъстват и в търговските 
документи. 

JustificationPar souci de clarté, il est nécessaire que, sur les étiquettes des viandes comme 
sur les documents commerciaux figurent les informations suivantes : lettre d'identification, 

dénomination de vente et âge à l'abattage.

Изменение 3
Съображение 13

(13) Les opérateurs qui souhaitent compléter 
les dénominations de vente prévues au 
présent règlement par d’autres informations 
fournies à titre volontaire doivent pouvoir le 
faire en suivant la procédure prévue aux 
articles 16 ou 17 du règlement (CE) n° 
1760/2000 du Parlement européen et du 
Conseil du 17 juillet 2000 établissant un 
système d’identification et d’enregistrement 
des bovins et concernant l’étiquetage de la 
viande bovine et des produits à base de 
viande bovine, et abrogeant le règlement 

(13) Търговците, които желаят да 
допълнят търговските описания, 
предвидени в настоящия регламент, с 
друга произволна информация, например 
вида използвана храна, следва да могат 
да направят това в съответствие с 
процедурата, предвидена в членове 16 
или 17 от Регламент (ЕО) № 1760/2000 на 
Европейския парламент и на Съвета от 17 
юли 2000 г. относно създаването на 
система за идентификация и регистрация 
на едър рогат добитък и относно 
етикетирането на говеждо месо и 
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(CE) n° 820/97 du Conseil. продукти от говеждо месо и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 820/97 на Съвета. 

Изменение 4
Съображение 14

(14) Afin de garantir une utilisation correcte 
des informations figurant sur les étiquettes 
conformément au présent règlement, il y a 
lieu de prévoir l’enregistrement des données 
permettant de garantir la véracité de ces 
informations à tous les stades de la 
production et de la commercialisation.

(14) За да се гарантира правилното 
използване на информацията върху 
етикетите, в съответствие с настоящия 
регламент следва да се предвиди 
регистрация на данните, позволяващи 
гарантиране на верността на тази 
информацията на всички етапи от 
производството и търговията. Въпреки 
това, част от тази информация може 
да не се предоставя на етапа, на който 
продуктът се доставя на крайния  
потребител. 

Изменение 5
Съображение 15 а (ново)

 (15а) Целесъобразно е държавите-
членки да определят системата от 
санкции, приложими при нарушение 
на разпоредбите на настоящия 
регламент, както и да следят за 
прилагането им. Санкциите следва да 
са пропорционални на нарушението, 
но достатъчно възпиращи от 
повторно нарушение. Те биха могли да 
варират от преетикетиране или 
реекспедиция до унищожаване на 
стоката. 

Изменение 6
Член 1, параграф 1, алинея 2

Il s’applique aux viandes issues de bovins 
âgés de douze mois au plus produites au 
sein de la Communauté ou importées de 
pays tiers.

Важи за месото от едър рогат добитък 
на възраст дванадесет месеца или по-
малко, заклан след ...* , независимо 
дали това месо е произведено в 
Общността или е внесено от трети 
страни. 
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___________

*Дата на влизане в сила на настоящия 
регламент.

Изменение 7
Член 1, параграф 2

2. Le présent règlement s'applique sans 
préjudice des dispositions du règlement 
(CEE) n°1208/81 du Conseil.

2. Настоящият регламент се прилага без 
да се засягат разпоредбите на Регламент 
(ЕО) № 1183/2006 на Съвета от 24 юли 
2006  г. относно таблица на 
Общността за класификация на 
труповете на едър рогат добитък1.
______________
1 OВ L 214 от 4.8.2006 г., стр. 1.

Изменение 8
Член 1, параграф 3

3. Le présent règlement ne s'applique pas 
aux viandes issues de bovins âgés de douze 
mois au plus pour lesquelles une appellation 
d'origine ou une indication géographique 
protégée a été enregistrée conformément à 
l'article 7 du règlement (CE) n° 510/2006.

3. Настоящият регламент не се прилага за 
месо от едър рогат добитък на възраст 
дванадесет месеца или по-малко, за което 
е регистрирано защитено наименование 
за произход или защитено географско 
указание, в съответствие с член 7 от 
Регламент (EО) № 510/2006. 

Justification

Il convient de préciser le cadre des futures dénominations d'origine ou indications 
géographiques.

Изменение 9
Член 2

Aux fins du présent règlement, on entend par 
"viandes" l'ensemble des carcasses, viandes 
avec ou sans os et abats découpés ou non 
issus de bovins âgés de douze mois au plus, 
présentés à l'état frais, congelé ou surgelé, 
qu'ils aient été ou non conditionnés ou 
emballés.

По смисъла на настоящия регламент,  с 
„месо” се обозначават всички трупове на 
животни, месо с кокал или обезкостено 
месо, нарязана или не карантия, като 
това месо е предназначено за 
консумация от човека, получено от едър 
рогат добитък на възраст дванадесет 
месеца или по-малко, в прясно, замразено 
или дълбоко замразено състояние, 
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опаковано или неопаковано, пакетирано 
или непакетирано.  Разпоредбите на 
настоящия регламент се прилагат 
също и за приготвени, преработени или 
печени продукти, съдържащи месо. 

Изменение 10
Член 3

Au moment de leur abattage, tous les bovins 
âgés de douze mois au plus sont répartis par 
les opérateurs, sous le contrôle de l’autorité 
compétente visée à l’article 8, paragraphe 1, 
dans l’une des catégories définies à 
l’annexe I.

При клане, едрият рогат добитък на 
възраст дванадесет месеца или по-малко 
се класифицира от търговците, под 
контрола на компетентния орган, посочен 
в член 8, параграф 1, в една от 
категориите, изброени в приложение І. 
Държавите-членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират 
спазването на настоящата разпоредба. 

Justification
Il n'est pas question de mettre en œuvre de nouvelles mesures, mais plutôt d'appliquer les 
règles d'étiquetage facultatif établies à l'article 16 du règlement (CE) n°1760/2000.

Изменение 11
Член 4, параграф 1, алинея 1

1. Les viandes issues de bovins âgés de 
douze mois au plus ne sont 
commercialisées dans les différents Etats 
membres que sous la ou les dénominations 
de vente, figurant à l’annexe II, établies 
pour chacun desdits Etats membres. 

1. Месото от едър рогат добитък на 
възраст дванадесет месеца или по-малко 
се продава в различните държави-
членки единствено под търговското(ите) 
описание(я), посочено(и) в приложение  
II, така както е определено(и) за всяка 
държава-членка. Това описание следва 
да присъства във всички търговски 
документи. 

Изменение 12
Член 4, параграф 2 а (нов)

2а. Настоящият регламент се прилага 
само, когато месото от едър рогат 
добитък на възраст над осем месеца, се 
продава под форма, различна от 
„говеждо месо” (или равнозначен 
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термин за  месо от възрастни говеда на 
други езици на Общността).  

Justification

Dans certains États membres, certaines espèces de bovins sont élevées de manière à atteindre 
rapidement leur développement d'adultes et à fournir ainsi une viande de qualité optimale. 
Dans certains cas, les animaux ont moins de 12 mois à l'abattage, ce qui voudrait dire qu'ils 
ne sont pas couverts par la présente proposition. Or, la viande issue de ces animaux est 
clairement de la viande bovine issue d'animaux adultes, puisqu'elle ne présente pas les 
caractéristiques de la viande de veau rosée ou de la viande de veau blanche/ou viande de 
veau non sevré. S'agissant de viande d'un'animal adulte, elle devrait être étiquetée comme 
"viande bovine" et couverte par les règles relatives à l'étiquetage et à la traçabilité de la 
viande bovine d'animaux adultes et non par les règles particulières concernant le veau.

Изменение 13
Член 5, параграф 1, уводна част

1. Sans préjudice de l’article 3, paragraphe 
1, de la directive 2000/13/CE du Parlement 
européen et du Conseil et des articles 13, 
14 et 15 du règlement (CE) n° 1760/2000, 
à chaque étape de la production et de la 
commercialisation, les opérateurs 
étiquettent les viandes issues de bovins 
âgés de douze mois au plus avec les 
informations ci-après:

1. Без да се засягат разпоредбите на 
член 3, параграф 1 от Директива 
2000/13/ЕО на Европейския парламент и 
на Съвета и членове 13, 14 и 15 от 
Регламент (EО) № 1760/2000, 
търговците етикетират месото от едър 
рогат добитък на възраст дванадесет 
месеца или по-малко, като включват 
следната информация:

Изменение 14
Член 5, параграф 1, буква a)

a) la lettre d'identification de la catégorie 
telle que définie à l'annexe I du présent 
règlement,

a) буквата за обозначаване на 
категорията, така както е определена в 
приложение І към настоящия регламент, 
на всеки етап от производството и 
търговията, с изключение на етапа, на 
който продуктът се доставя на 
крайния потребител, 

Изменение 15
Член 5, параграф 1, буква б)

b) la dénomination de vente conformément 
à l'article 4 du présent règlement,

б) търговското описание в съответствие 
с член 4 от настоящия регламент, на 
всеки етап от производството и 
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търговията, 

Изменение 16
Член 5, параграф 1 а (нов)

1а. Информацията, посочена в 
параграф 1, букви a), б) и в), присъства 
също и във всички търговски 
документи.

Изменение 17
Член 5, параграф 2, алинея 2

Ils peuvent ne pas rendre obligatoire 
l'indication des informations visées au 
paragraphe 1, point a) à condition que 
l'information de l'acheteur soit 
correctement assurée.

заличава се

Изменение 18
Член 7, алинея 2, буква a)

a) l’indication du numéro d’identification 
et de la date de naissance des animaux;

a) обозначение на идентификационния 
номер и датата на раждане на 
животните, единствено на равнище 
кланици;  

Изменение 19
Член 8, параграф 1

1. Avant le [1er juillet 2007] les États 
membres désignent la ou les autorités 
compétentes qui sont responsables des 
contrôles relatifs à l'application du présent 
règlement et en informent la Commission.

1. До...*, държавите-членки определят 
компетентен орган (органи), който 
отговаря за извършването на официален 
контрол по прилагането на настоящия 
правилник и информират Комисията за 
това. 

_______________
* Дата на влизан в сила на настоящия 
регламент.

Изменение 20
Член 9 а (нов)
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 Член 9а
Санкции

Държавите-членки определят 
система от санкции, която се 
прилага, когато извършените 
проверки показват неспазване на 
условията, определени в настоящия 
регламент. Тези санкции трябва да са 
ефективни, пропорционални на 
нарушението и възпиращи от 
повторно нарушение. Държавите-
членки уведомяват Комисията за 
тези разпоредби най-късно до ...* , 
както и, в най-кратък срок, за 
всякакви бъдещи изменения по тях. 
________

*Дванадесет месеца след датата на влизане в 
сила на настоящия регламент.

Изменение 21
Член 10, параграф 2

2. Des modifications peuvent être 
apportées aux annexes I et II 
conformément à la procédure visée à 
l'article 43, paragraphe 2, du règlement 
(CE) n° 1254/1999.

заличава се

Изменение 22
Приложение I, алинея 1, буква A)

A) Catégorie X : bovins d’âge inférieur ou 
égal à huit mois

A) Категория V :  едър рогат добитък на 
възраст осем месеца или по-малко 

Lettre d’identification de la catégorie: X; Буква за обозначение на категорията: V;

Justification

Le choix des  lettres X et Y peut être une source de confusion avec le sexe de l'animal, c'est 
pour quoi il semble opportun de choisir plutôt les lettres V et Z.
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Изменение 23
Приложение I, алинея 1, буква Б)

B) Catégorie Y : bovins d’âge supérieur à 
huit mois mais inférieur ou égal à douze 
mois

Б) Категория Z :  едър рогат добитък на 
възраст повече от осем месеца, но по-
малко или точно дванадесет месеца 

Lettre d’identification de la catégorie: Y. Буква за обозначение на категорията: Z.

Изменение 24
Приложение II, буква A), уводна част

A) Pour les viandes issues de bovins de la 
catégorie X : 

A) За месо от едър рогат добитък от 
категория V : 

Изменение 25
Приложение II, буква Б), уводна част

B) Pour les viandes issues de bovins de la 
catégorie Y : 

Б) За месо от едър рогат добитък от 
категория Z : 
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EXPOSE DES MOTIFS

Qu'est ce qu'un veau ?

Tout le monde s'accorde à dire qu'un veau est un jeune animal de l'espèce bovine. La réponse 
apparaît donc évidente tant que l'on parle de l'animal vivant mais elle l'est beaucoup moins 
quand on parle de viande de "veau" et quand on prend en considération l'alimentation et l'âge 
d'abattage de l'animal car les habitudes d'élevage et de consommation divergent fortement 
entre Etats membres. 
En effet, dans certains pays, la France par exemple, l'alimentation des veaux est 
essentiellement composée de lait et de produits laitiers et lorsque l'animal est abattu à plus de 
6 mois, on ne parle déjà plus de viande de "veau" mais de viande de "jeune bovin". Dans 
d'autres pays comme l'Espagne, les animaux sont quasiment exclusivement alimentés à base 
de céréales complétées de quelques fourrages et on peut parler de viande de "veau" ("ternera") 
jusqu'à 14 mois. 

Sommairement, on distingue, au sein de l'UE, deux grands groupes de pays : 
- ceux, la majorité (dans presque tous les Etats membres mais surtout en France, Allemagne, 
Italie, Belgique), où l'on parle de viande de "veau" pour des animaux qui sont abattus avant 8 
mois et qui sont principalement alimentés à base de lait 
- ceux, une minorité (surtout Espagne et Danemark), où cette dénomination perdure jusqu'à 
12, voire 14 mois et où l'alimentation se fait à base de céréales.

Aux Pays-Bas - 2ème producteur européen de viande de veau - les deux filières coexistent en 
parallèle. Il y a la filière du "veau blanc", largement majoritaire (environ 85 % du total) et qui 
relève du premier type d'élevage, et celle, minoritaire, du "veau rosé", apparue au début des 
années 80, et qui relève du second. 

Par contre, il est intéressant de noter qu'au niveau de la règlementation européenne, c'est la 
limite de 8 mois qui est prise en considération notamment pour déterminer les animaux 
admissibles au bénéfice de la prime à l'abattage et le montant de celle-ci. (cf article 130 du 
Règlement 1782/2003).

Pourquoi une proposition de la Commission européenne

L'alimentation et l'âge d'abattage des animaux ont des conséquences sur les caractéristiques de 
la viande qu'il s'agisse du goût, de la tendreté ou de la couleur. 
En effet, un veau alimenté exclusivement de lait est monogastrique et dès qu'il consomme des 
aliments fibreux (pailles ou foin), il devient un ruminant. Le lait n'apportant pas de fer - 
élément indispensable pour la création de globules rouges et donc la coloration de la viande- 
on peut obtenir une viande de couleur blanche à rosée, plus ou moins colorée en fonction de 
l'incorporation d'autres éléments dans l'alimentation.

Or, comme le souligne la Commission européenne, "aucune référence n'est généralement faite 
ni au type d’alimentation reçu par les animaux, ni à l’âge de ces derniers au moment de 
l’abattage" et par le jeu des traductions, les opérateurs et les consommateurs se retrouvent 
donc face à des produits très différents mais vendus avec une seule et même dénomination.
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Comme le souligne la Commission, "une telle pratique est de nature à perturber les échanges 
et à favoriser l’établissement de conditions de concurrence déloyale. Elle a de ce fait une 
incidence directe sur le bon fonctionnement du marché unique".

Les études montrent d'ailleurs que le terme "veau" constitue une dénomination de vente 
valorisante qu'un certain nombre d'opérateurs utilisent pour bénéficier de prix de marché 
nettement supérieurs alors qu'ils commercialisent de la viande de "jeune bovin" ayant des 
qualités organoleptiques très différentes.

Ainsi à la sortie des abattoirs, on constate des écarts de prix pouvant varier de 2 à 3 €/kg entre 
les jeunes animaux d’un âge inférieur à 8 mois et ceux d’un âge compris entre 8 et 12mois. Le 
"gain" se situe dans une fourchette allant de 60% à 70% avec des pics pouvant atteindre 100 
%, en fonction des qualités considérées, de la saison et de la conjoncture. 

La situation de la viande de veau dans l'UE

La production européenne s'élève en 2005 à un peu plus de 800.000 teq (tonne équivalent 
carcasse). Toutefois, 85 % de celle-ci se concentre dans seulement cinq Etats membres : 
France = 30 %, Pays-Bas = 25 %, Italie = 18 %, Belgique et Allemagne = 6 %. 

Si la production est très concentrée, la consommation l'est encore plus puisque la France et 
l'Italie représentent à eux seuls près de 70 % de la consommation européenne de veau. Selon 
les estimations de l'OFIVAL, la consommation individuelle de viande de veau en France 
s'élevait en 2005 à 4,53 kg par habitant et à 3,87 en Italie alors que pour l'ensemble de l'UE-
25, on atteignait seulement 1,70 kg/hab. (1,98 dans l'UE-15). 

Les échanges avec les Pays Tiers sont, pour l'instant, relativement faibles même si des 
potentialités existent. 

Sur le plan intra-communautaire, les échanges se résument pratiquement aux seules livraisons 
en provenance des Pays-Bas, soit plus ou moins 200.000 tonnes par an. L'Italie constitue le 
premier débouché des livraisons néerlandaises avec, en 2005, 43,2 % du total, viennent 
ensuite l'Allemagne et la France, avec respectivement 20, 5 % et 19,7 %. Si la France effectue 
également quelques livraisons, essentiellement à destination du marché italien, c'est dans des 
proportions relativement modestes et irrégulières. 

La proposition de la Commission européenne

C'est à la demande de plusieurs Etats membres et de la filière européenne bovine souhaitant 
une clarification que la Commission a élaboré sa proposition. 

La Commission propose d'établir des dénominations de vente précises en fonction de l'âge de 
l'abattage, critère assez significatif et plus facile à contrôler que l'alimentation. Elle propose 
de créer deux catégories et d'utiliser une lettre pour les identifier : X pour les animaux abattus 
entre 0 et 8 mois et Y pour les animaux abattus entre 9 et 12 mois. Pour la première catégorie, 
la dénomination de vente reprendra toujours la terminologie "veau". Pour la seconde, on 
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utilisera une autre terminologie (jeune bovin, vitellone, jungrindfleisch, etc.) sauf sur le 
marché intérieur de quatre pays (Danemark, Grèce, Espagne et Pays-Bas) où, pour tenir 
compte des usages et des traditions culturelles, on pourra toujours faire référence au terme 
"veau".

Les termes «veau, viande de veau» ou toutes autres dénominations de vente définies dans la 
proposition ne pourront donc plus être utilisés pour l’étiquetage de viande issue d'animaux 
âgés de plus de douze mois.

Les opérateurs qui souhaitent compléter les dénominations de vente établies dans cette 
proposition par d’autres informations fournies à titre facultatif pourront le faire. 

Par souci de cohérence et afin d'éviter tout risque de distorsion de concurrence, les viandes 
importées des pays tiers doivent également être soumises aux dispositions de cette proposition 
de règlement

La position du rapporteur

Voilà de nombreuses années déjà que l'on tente de trouver des règles harmonisées pour 
l'ensemble du territoire européen, pour la commercialisation de la viande issue de bovins âgés 
de 12 mois au plus. En France, les premiers travaux ont commencé au début des années 90 
mais ont été stoppés par la crise de l'ESB avant de reprendre au début des années 2000. Le 
rapporteur ne peut donc que se féliciter de la proposition de la Commission européenne qui, 
en la matière, à fait un excellent travail afin de trouver une solution originale et équilibrée. 

Une harmonisation est en effet indispensable pour en finir avec une situation de distorsion de 
concurrence mais aussi pour éviter la fragmentation du marché par la prise de mesures au 
niveau national, comme ce fut le cas avec le décret italien, visant à limiter l'usage du terme 
"veau" aux viandes issues d'animaux d'un âge inférieur à 8 mois et d’un poids carcasse 
maximum de 185 kg. Cette mesure a été suspendue suite à la présentation de la proposition de 
la Commission mais rien ne dit qu'en cas d'échec on ne voit pas fleurir ici et là des initiatives 
similaires. 

Si le but est de donner la priorité à la dénomination de vente en vigueur dans les pays 
consommateurs, le rapporteur approuve le choix de la proposition de la Commission d'exclure 
du champ d'application du règlement les AOC et les IGP permettant ainsi à ces productions, 
très typées et ayant des cahiers de charge spécifiques, de maintenir partout leur propre 
dénomination de vente. Le rapporteur approuve également la possibilité laissée aux opérateurs 
d'ajouter d'autres informations sur l'étiquette leur laissant ainsi la faculté d'ajouter celles qu'ils 
jugeraient les plus valorisantes pour leurs produits comme par exemple l'alimentation.

Toutefois, quelques points devraient être clarifiés. Selon le rapporteur, la principale lacune de 
la présente proposition consiste dans le fait qu'aucun régime de sanctions n'est prévu. Il y a 
donc lieu de prévoir une disposition visant à permettre aux Etats membres de prendre des 
sanctions proportionnées et dissuasives en cas de manquement à la règle établie.

La proposition de la Commission est issue d'un compromis délicat, qui a été long à obtenir. Il 
est donc impératif de veiller à exclure toute dérogation supplémentaire qui comme résultat de 
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détricoter toute la proposition.  
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